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Załącznik nr 4
UMOWA Nr ……….
W rezultacie wyboru oferty w wyniku rozstrzygnięcia postępowania przetargowego prowadzonego w trybie podstawowym bez negocjacji, zgodnie z ustawą Prawo zamówień publicznych z dnia 11 września 2019 r. (Dz. U. z  2021 r. poz. 1129 t.j z późn. zm.) zarejestrowanego pod sygnaturą CRZP/227/2022/AZP dotyczącego: „Specjalistyczne tłumaczenie z języka polskiego na angielski i redakcja językowa dokumentów na potrzeby projektu "Prowadzenie bezpiecznych operacji ładunkowych na wybranych typach zbiornikowców" NAWA SPINAKER”- powtórne, pomiędzy:
Uniwersytet Morski w Gdyni
ul. Morska 81-87 

81-225 Gdynia
NIP: 586-001-28-73
Zwanym dalej Zamawiającym, reprezentowanym przez:
1. ………………………………………………………………………..

2. ………………………………………………………………………..

(imiona, nazwiska i stanowiska umocowanych przedstawicieli)

a 
……………………………………………….
……………………………………………….
NIP …………………………………………
Zarejestrowaną w KRS/EDG pod nr ……………………………………
Zwanym dalej Wykonawcą, reprezentowanym przez:
1. …………………………………………………………………………

2. …………………………………………………………………………

(imiona, nazwiska i stanowiska umocowanych przedstawicieli)
W dniu ……………..w Gdyni została zawarta umowa wykonawcza następującej treści:

§ 1

PRZEDMIOT UMOWY
1. Przedmiotem zamówienia jest Usługa tłumaczenia i/lub korekty językowej dokumentów na potrzeby projektu “Prowadzenie bezpiecznych operacji ładunkowych na wybranych typach zbiornikowców” NAWA SPINAKER realizowanego przez Uniwersytet Morski w Gdyni zgodnie ze specyfikacją Warunków Zamówienia (dalej jako SWZ) oraz ofertą Wykonawcy 
z dnia…………………,będącymi integralną częścią niniejszej umowy.
§ 2

TERMINY I WARUNKI REALIZACJI UMOWY
1. Przedmiot umowy realizowany będzie zgodnie z następującym harmonogramem:

a) Zamawiający przekaże Wykonawcy drogą elektroniczną tekst do przetłumaczenia i redakcji
b) Wykonawca przekaże Zamawiającemu przetłumaczony tekst drogą elektroniczną w terminie: 
……………………… kalendarzowych od momentu dostarczenia plików.
c) Zamawiający zgłosi ewentualne uwagi w terminie 3 dni roboczych od dnia otrzymania tłumaczenia.
2. Zamawiający w ramach zamówienia podstawowego gwarantuje zlecenie 30 stron do tłumaczenia i/lub redakcji. Zamawiający zastrzega możliwość skorzystania z prawa opcji, tj. zwiększenia ilości stron o 50 dodatkowych stron (do maksymalnie 80 stron tłumaczenia i redakcji). 
3. Wykonawca oświadcza, że przedmiot umowy będzie przez niego wykonywany z należytą starannością.
4. Wykonawca oświadcza, że dysponuje odpowiednią wyspecjalizowaną kadrą posiadającą niezbędną wiedzę i doświadczenie w zakresie tłumaczeń.

5. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy wszelkich materiałów, tekstów lub dokumentów przekazanych w związku z realizacją niniejszej umowy, a w szczególności nie udostępniania treści tłumaczonych tekstów naukowych osobom trzecim.

6. Wykonawca zobowiązuje się:
a) zachować oryginalną szatę graficzną tłumaczonych artykułów uwzględniając w tekstach tłumaczeń wszystkie elementy oryginału, w tym: rysunki, wykresy, opisy itd.;

b) przetłumaczyć wszystkie elementy szaty graficznej wymienione powyżej;

c) po wykonaniu prac dostarczyć za pomocą poczty elektronicznej 2 pliki każdego artykułu:

- plik po przetłumaczeniu i redakcji w trybie śledzenia zmian,

- finalny plik – tłumaczenie wraz z redakcją;

d)
zapewnić wykonanie tłumaczeń z zachowaniem staranności zawodowej, rzetelnie 
i terminowo, przez osoby wskazane w ofercie, posiadające wymagane kwalifikacje 
i doświadczenie;
7. Wykonawca będzie przekazywał Zamawiającemu tłumaczone teksty wyłącznie w dni robocze w godzinach 7:15 – 15:15.
8. Przetłumaczony tekst powinien być przekazany Zamawiającemu w formie edytowalnej 
w formacie (.doc, lub .docx).
9. Tekst przeznaczony do tłumaczenia będzie przekazywany Wykonawcy za pośrednictwem poczty elektronicznej na adres………………………………………………. Tekst po przetłumaczeniu przekazywany będzie przez Wykonawcę odbiorcy pocztą elektroniczną na adres………………………………………………
10. Każdorazowo po otrzymaniu tekstu, Wykonawca jest zobowiązany do wysłania e-maila na adres……………………………………………… w celu potwierdzenia odbioru materiałów. Zamawiający po otrzymaniu tekstu przetłumaczonego jest zobowiązany przesłać maila na adres ………………………………………………….. w celu potwierdzenia otrzymania materiałów.
11. Zamawiający zastrzega sobie możliwość weryfikacji językowej i techniczno-merytorycznej dostarczonych przez Wykonawcę tłumaczeń, a w przypadku stwierdzenia ich nieprawidłowości lub niekompletności zobowiązuje Wykonawcę do niezwłocznego usunięcia stwierdzonych nieprawidłowości lub uzupełnienia tłumaczenia.
12. Odbiór usługi potwierdzony będzie poprzez podpisanie protokołu zdawczo – odbiorczego bez zastrzeżeń.

13. Zamawiającemu przysługuje prawo do odmowy odbioru wykonanej usługi, w szczególności 
w przypadku, gdy tłumaczenie będzie wykonane niestarannie lub będzie zawierało błędy językowe. 

14. W przypadku, o którym mowa w ust. 13 niniejszego paragrafu, Wykonawca w terminie 1 tygodnia poprawi i ponownie dostarczy Zamawiającemu do akceptacji wykonaną usługę.

§ 3

WYNAGRODZENIE WYKONAWCY
1. Strony ustalają, że za prawidłową i terminową realizację przedmiotu umowy Zamawiający zapłaci wynagrodzenie zgodnie z § 3 pkt 2 umowy.

2. Maksymalną wartość umowy ustala się na kwotę ……………… zł brutto (słownie: …………………………………………………), w tym wartość zamówienia podstawowego wynosi ………………….. (słownie: …………………………………………………………………….), wartość zamówienia w ramach prawa opcji (opcjonalnie) wynosi ……………… (słownie: …………………………………………………….).
Cena za tłumaczenie 1 strony B-5 ……………………..
3. Strony dokonają rozliczeń zgodnie z rzeczywistym zakresem wykonanego tłumaczenia i redakcji.
4. Zamawiający zobowiązuje się zapłacić za zrealizowana część zamówienia (jeden numer czasopisma) wynagrodzenie Wykonawcy w terminie 30 dni od dnia otrzymania prawidłowo wystawionej faktury. Podstawą do wystawienia faktury przez Wykonawcę jest sporządzony przez przedstawicieli Zamawiającego protokół zdawczo-odbiorczy. 
5. Zamawiający upoważnia Wykonawcę do wystawiania faktur VAT bez konieczności uzyskiwania podpisu.
§ 4

OSOBY DO KONTAKTU 
Do kontaktu z Wykonawcą ze strony Zamawiającego upoważnia się: ……………………………………………..
Do kontaktu z Zamawiającym ze strony Wykonawcy upoważnia się: ………………………………………………

§ 5

1. KARY UMOWNE
2. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne  z tytułu :
a) opóźnienia w stosunku do terminów opisanych w §2 ust.1 w wykonaniu zamówienia przedmiotu umowy  w wysokości 5% wartości za pierwszy dzień oraz 0,5% szacunkowej wartości umowy brutto opisanej w §3 ust. 1 za każdy kolejny dzień opóźnienia,
b) odstąpienia od umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy 
w wysokości 20% szacunkowej wartości umowy brutto opisanej w §3 ust.1.
3. Zapłata kary umownej nie wyklucza prawa Zamawiającego do dochodzenia odszkodowania 
w pełnej wysokości na zasadach ogólnych przewidzianych w kodeksie cywilnym.

4. Łączna maksymalna wysokość kar umownych nie może przekroczyć 30 % wynagrodzenia brutto opisanego w § 3 ust. 1

5. Zamawiający uprawniony jest do potrącenia należności z tytułu kar umownych 
z należnościami Wykonawcy z tytułu należnego wynagrodzenia. 
§ 6

TERMIN WYKONANIA PRZEDMIOTU UMOWY 
Wykonawca zobowiązuje się wykonać przedmiot umowy w terminie do 31.08.2023 r.
§ 7

PRAWA AUTORSKIE 
1. Wykonawca z chwilą przesłania Zamawiającemu tłumaczenia (Utwór) w wersji elektronicznej w formacie pliku .doc, docx drogą elektroniczną na adres …………………………….. przenosi na Zamawiającego za wynagrodzeniem opisanym w § 3, bez ograniczeń czasowych lub terytorialnych autorskie prawa majątkowe, prawa zależne i prawa pokrewne, w szczególności w zakresie i na następujących polach eksploatacji:
a) wprowadzanie, utrwalanie, w tym techniką cyfrową, i przechowywanie, w tym w pamięci komputera i/lub serwera oraz systemach informatycznych, teleinformatycznych lub telekomunikacyjnych, w tym na wybranych platformach cyfrowych lub w bazach danych oraz zarządzanie Utworem wprowadzonym do komputera i/lub serwera, wyżej wskazanych systemów, platform lub bazy danych, jak również przetwarzanie Utworu także w wykorzystaniem elementów infrastruktury usytuowanej poza terytorium Polski,
b) utrwalania udostępnionej przez Przekazującego zawartości Publikacji lub ich części na wszelkich nośnikach elektronicznych i przy użyciu wszelkich technik informatycznych,
c) zapisywanie na platformie cyfrowej i wprowadzanie do obrotu Utworu w postaci cyfrowej, w tym poprzez sprzedaż, użyczenie, najem, wypożyczenie, czasowe udostępnianie,
d) zwielokrotnienie części lub całości Utworu, w tym techniką cyfrową, 
e) rozpowszechnianie Utworu, w tym jego wyświetlanie, odtwarzanie, nadawanie, publiczne udostępnianie oraz publiczne udostępnianie w taki sposób, by każdy mógł mieć do nich dostęp, również poprzez pobranie (download) Utworu, w czasie i miejscu przez siebie wybranym, w tym za pośrednictwem urządzeń, w tym urządzeń mobilnych, umożliwiających korzystanie (w tym pobranie lub odtwarzanie) z Utworu;
f) rozpowszechnianie Utworu, w tym, jego transmisję, emisję, wyświetlanie, odtwarzanie, nadawanie, publiczne udostępnianie Utworu, publiczne udostępnianie w taki sposób, by każdy mógł mieć do niego dostęp w czasie i miejscu przez siebie wybranym zgodnie z modelami subskrypcji stosowanymi przez dystrybutorów, z którymi Wydawca zawrze stosowne umowy, w tym za pośrednictwem urządzeń, w tym urządzeń mobilnych, umożliwiających korzystanie (w tym pobranie lub odtwarzanie ) z Utworu;
g) udzielanie osobom trzecim nieograniczonego czasowo prawa do korzystania z Utworu w zakresie tzw. użytku własnego, w tym z możliwością pobrania i utrwalenia Utworu na urządzeniu umożliwiającym jego pobranie lub odtwarzanie;
h) udostępnianie Utworu w sposób umożliwiający osobom trzecim korzystanie z Utworu, w szczególności wyświetlanie lub przesłanie (umożliwienie pobrania) na urządzeniach lub do pamięci urządzeń znajdujących się poza terytorium Polski;
i) wykonywanie wszelkich niezbędnych czynności związanych z dostosowaniem Utworu do rozpowszechniania, w szczególności do dokonywania zabiegów technicznych takich jak skracanie, dekompozycja, dzielenie na fragmenty, edycja i zmiana danych Utworu oraz inne modyfikacje;
j) digitalizacja Utworu oraz dokonywanie konwersji / przekształceń pliku Utworu na inne formaty cyfrowe,
k) dokonywanie w Utworze koniecznych zmian, wynikających z opracowania redakcyjnego,
l) wprowadzenie do obrotu w tym poprzez sprzedaż, najem, dzierżawę, także poprzez dystrybucję w sieci Internet lub innych sieciach,
m) promocja Utworu w sposób i w formie wybranej przez Wydawcę, w tym w materiałach promocyjnych Wydawcy lub podmiotów z Wydawcą współpracujących, we wszelkich formach, w szczególności poprzez wykorzystywanie tych materiałów w innych utworach w rozumieniu Ustawy będących materiałami promocyjnymi lub reklamowymi wytworzonymi w dowolnej formie, w tym dźwiękowej, wideo, papierowej i elektronicznej oraz dokonania wyboru materiałów promocyjnych według swojego uznania oraz korzystania z tych materiałów.
§ 8
ODSTĄPIENIE OD UMOWY
Zamawiającemu przysługuje prawo do odstąpienia od umowy w razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy. Odstąpienie od umowy w tym przypadku może nastąpić w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach. W takim wypadku Wykonawca może żądać jedynie wynagrodzenia należnego mu z tytułu wykonania umowy.

§ 9
ZMIANY W UMOWIE
1. Niedopuszczalna jest zmiana postanowień niniejszej umowy poza zmianami przewidzianymi 
w ogłoszeniu o zamówieniu publicznym lub Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia.

2. Zmiana postanowień niniejszej umowy wymaga formy pisemnej pod rygorem nieważności.

§ 10
WŁAŚCIWOŚĆ SĄDU
Spory, które nie zostaną rozstrzygnięte polubownie, strony przekażą do rozstrzygnięcia przez rzeczowo właściwy sąd dla siedziby Zamawiającego.

§ 11
POSTANOWIENIA KOŃCOWE
1. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego i  ustawy z dnia 11 września 2019 r.– Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z  2021 r. poz. 1129 t.j z późn. zm.) 

2. Umowę sporządzono w jednym egzemplarzu podpisywanym elektronicznie.

3. Integralną część umowy stanowią następujące załączniki:
załącznik nr 1 – Formularz ofertowy
ZAMAWIAJĄCY:
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